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Curt Meine

Aldo Leopold’un Bir Kum Yöresi Almanağı boyut olarak kü-
çük bir kitap olmasına karşın muazzam bir etki yaratmıştır. Ki-
tap 1949’da ilk yayımlandığından bu yana, milyonlarca Ame-
rikalının toprakla ilişkilerine, iç içe olduğumuz doğal sistem-
lere ve yeryüzüne dair düşüncelerini değiştirmiştir. Böylelikle, 
toprakla yaşayan ve toprakla var olan vatandaşlar olarak bizle-
rin birbirimizle ilişkilerimize dair düşüncelerimize de yeni bir 
yön vermiştir.

Yıllar geçtikçe, Almanak, Amerika Birleşik Devletleri’nin dı-
şında gittikçe genişleyen bir okur kitlesi kazanmıştır. Leopold’un 
sözleri okuyucular arasında, onun özenle betimlediği yöreler-
den ve deneyimlerden çok uzaklarda yaşıyor olsalar da siyasi 
ve kültürel sınırlar ötesinden gittikçe daha fazla paylaşılmakta-
dır. Dahası, her yerde insanlar Leopold’un şu en temel inancı-
na bağlandıklarını hissetmektedir: İçinde bulunduğumuz dün-
yanın güzelliklerini, dramatik yönlerini ve çeşitliliğini daha da 
takdir ettikçe kendi öz benliğimize, doğadaki tarihsel süreçlere 
ve doğayla olan ortak kaderimize dair daha derin bir anlayış ka-
zanıyoruz. Anlıyoruz ki biz insanların kaderi, yeryüzü evimizi 
oluşturan bitkilerin, hayvanların, toprakların, suların, atmosfe-
rin ve okyanusların kaderiyle tam bir birlik içindedir.

Aldo Leopold’un bu kadar uzun süredir bu derece farklı ke-
simlerden geniş okuyucu kitlelerine hitap ediyor olması onun 
edebî tarzının, öngörüsünün, inançlarının ve mesajının evren-
selliğini kanıtlamaktadır. Leopold bilimsel bilgileri bir şairin 
kalemiyle ifade etmiştir. O, doğanın işleyişine uçsuz bucaksız 
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bir ilgi besliyor, en küçük ayrıntılardan en geniş yapılara kadar 
doğaya derin bir merak duyuyordu; doğada süregelen mucize-
ler ve onun büyük gizemi Leopold’un müthiş ilgisini çekiyor-
du. O, bilgilerine kendi deneyimlerinden, daha da önemlisi ken-
di hatalarından yola çıkarak ulaşmıştı. O, biz insanların doğay-
la ilişkisinin, maddi ve ekonomik kaygıların çok daha ötesinde 
bir yerlerde olduğuna inanmıştı. Bir seferinde, “Bu açıdan ba-
kınca, bizim şu anki kültürümüz... sahte, onursuz ve kendi ken-
dini yok eden bir kültürdür” diye yazmıştı. Leopold şunu öner-
di: Birbirimizi, yaşadığımız yerleri ve “evrimin yolunda ilerleyen 
kardeş yolcuları” ayakta tutabilmek için insanlık, yeni bir etik 
anlayış oluşturmalıdır; insanın kendini büyük yaşam toplulu-
ğunun bir parçası olarak gördüğü bir etik anlayış olmalıdır bu. 

Leopold’da bu nitelikler ve anlayış bütün bir ömrün, daha 
açık bir ifadeyle, profesyonel ormancı, yaban hayatı ekoloğu, 
arazi yöneticisi, çiftlik sahibi, üniversite profesörü, doğa koru-
ma avukatı, karar verici ve yazar olarak görev yaptığı kırk yıl-
lık kariyerin kazanımlarıdır. Amerika’nın ortabatısından olan 
Leopold, kıta topraklarının, suların, ormanların, balıkların, ve 
yaban hayatının sınırsızca tahrip edildiği bir dönemde yetiş-
mişti. Fikirleri 1900’lü yılların başında, Amerikan doğa koruma 
hareketinin hız kazandığı bir dönemde olgunlaşmıştı. Leopold 
ormancılık eğitimi gören ilk Amerikalılardan biriydi ve daha 
sonraları tamamen yeni bir alan olan yaban hayatı ekolojisi ve 
yönetimi alanının kurulmasını sağladı. Bu süreçte Amerika’nın 
yabanıl alanlarının korunması için liderlik görevi üstlendi ve 
günümüzde sürdürülebilir tarım diye adlandırdığımız tarım 
şeklinin savunucusu oldu. Leopold, radikal bir görüş olan eko-
lojik restorasyona yani tahrip olmuş ve bozulmuş ekolojik top-
lulukların onarımına öncülük etti. Yazılarında ve düşüncele-
rinde, doğa korumacı dostlarına ve ülke halkına meydan oku-
yarak onları doğa korumanın felsefi temelleri hakkında daha 
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derin düşünmeye çağırdı. Bunlar katı ve kısa vadeli faydacılığı 
reddetmek, doğa korumayı göze hoş görünen ve ekonomik açı-
dan değerli yerlerle sınırlamayıp bunların da ötesine genişlet-
mek, insanın doğayı kullanma ihtiyacı ile doğaya sevgi ve saygı 
beslemesi arasında bir uzlaşı bulmak gibi konulardı. 

Tüm bunların yanı sıra, Aldo ve eşi Estella beş değerli çocuk 
yetiştirdi. Her biri seçkin birer bilim insanı ve doğa korumacı 
oldu. Onların yaşamlarının dönüm noktası, 1935 yılıydı. Bu yıl 
Leopold, Wisconsin’de toprakları bozulmuş büyükçe bir çiftlik 
satın aldı. İşte bu çiftlik Leopold ailesinin doğada yaşama odak-
landıkları bir yer, Bir Kum Yöresi Almanağı’nın ilk bölümünde 
yer alan doğa yazılarının mekânı oldu. Burası bir doğa bilimci 
için cennet sayılamazdı; seneler boyu bu çorak topraklarda ya-
pılan tarım, toprakları tarumar etmişti. Leopold ve ailesi hep 
birlikte bu toprakların nasıl işlediğini anlamaya çalıştılar. Ona-
rım çalışmalarıyla, arazinin eski ekolojik çeşitliliğini ve sağlığı-
nı geri getirmeye çalıştılar.

İşte bu arazi ve bu deneyimlerden Leopold’un hem yepye-
ni, lirik yazım tarzı hem de  genişletilmiş ekolojik topluluğun 
üyeleri olarak bizlere yol gösterecek olan toprak etiği düşünce-
si doğdu. Leopold, Almanak’a yazdığı giriş yazısında, “Toprağı 
tahrip ediyoruz” diyordu, “çünkü onu bize ait bir mülk olarak 
görüyoruz. Toprağı bizim de ait olduğumuz bir topluluk olarak 
görmeye başladığımızda onu sevgi ve saygıyla kullanmaya baş-
layabiliriz.” Ancak Leopold böyle bir etiğin, eğer dünyada an-
lam ifade edecekse, sadece bir kişiye ait bir söylem olamayaca-
ğını anlamıştı. Leopold, “Toprak Etiği” yazısında şunu belirt-
ti: “Etik denen şey yazılmaz… Etik, düşünen bir toplumun zih-
ninde gelişir.”

İşte bu düşünen ve toprağa özen gösteren topluluk şimdi-
lerde bütün dünyayı sarıyor. Elinizdeki bu Türkçe baskıyla, Bir 
Kum Yöresi Almanağı’nın başka dillere yapılan çevirilerine bir 

XITürkçe Baskı İçin Sunuş



yenisi ekleniyor. Esasen bu çevirilerle Leopold’un sözleri orta 
Wisconsin’in “kum yörelerinden” çok uzaklarda yaşayan okur-
lara ulaşıyor. Ve Leopold’un sesi artık tek bir ses değil. Şu anda 
farklı altyapılardan, mekânlardan, geleneklerden gelen ses-
ler biraraya gelip koro halinde yükseliyor; her biri yükselen bir 
Yeryüzü etiğine temel katkılarda bulunacak seslerdir bunlar. 
Leopold’un mirasını onun ülkesinde yaşatan bizlerin en büyük 
arzusu, bu baskının Türkiye’deki daha çok kişinin doğaya dair 
bilgi ve sevgisini, toprağın ve gelecek nesillerin refahına duydu-
ğu bağlılığı paylaşmaya yol açmasıdır.

Hep birlikte son derece kritik toplumsal, ekonomik ve çev-
resel sorunlarla yüz yüzeyiz. Bu sorunlarla yüz yüze olmak, bir-
birimizle bağlantılar kurmamızı, saygı içinde dinlememizi, öğ-
renmemizi ve değişmemizi gerektirecektir. Bu gerçeklerin emek 
gerektiren niteliği karşısında, eğer bizlere rehberlik edecek ata-
larımızın ilim ve irfanı olmasaydı durum çok daha ürkütücü 
olacaktı. Üç kuşak önce Aldo Leopold şöyle yazdı: “Toprağın ne 
işe yaradığına dair fikirleri değiştirebilirsek artık değiştireme-
yeceğimiz hiçbir şey kalmaz.” Tarih bize değişimin çok kolay ol-
madığını fakat eğer değişim gelmeye hazırsa, onu hiçbir şeyin 
durduramayacağını gösteriyor. Bir Kum Yöresi Almanağı’nda, 
Leopold bizleri hem değişime hem de günümüzün coşkusunu 
yaşamaya; nehirlerin şarkısından, çam ağaçlarının görkemin-
den, turnaların çağrısından, göçmen kazların hicretinden zevk 
almaya çağırıyor. İşte bunlar ve bunların bizler için anlamı adı-
na bu değişimi zor da olsa başarabilmemiz gerekiyor.

Dr. Curt Meine
6 Ocak 2013

 - “Türkçe Baskı için Sunuş”u İngilizceden çeviren: Ufuk Özdağ 
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Türkçe Baskı İçin Sunuş

Curt Meine

Aldo Leopold’s A Sand County Almanac is a small book that 
has had a large influence. Since it was first published in 1949, it 
has changed the way millions of Americans think about their 
relationship to the land, to the natural systems in which we 
are all embedded, and to the Earth itself. In doing so, it has 
also changed the way we think about our relationships to one 
another as fellow citizens and dwellers in the land.

Over the decades the Almanac has gained a growing audience 
outside the United States. Leopold’s words are increasingly being 
shared across political and cultural boundaries, with readers 
who are far from the places and experiences that Leopold 
described with such caring attention. Still, people everywhere 
find themselves connecting with Leopold’s fundamental 
conviction: that as we better appreciate the beauty, drama, 
and diversity of the world around us, we come to a deeper 
understanding of ourselves, our historical circumstances, and 
our shared destiny. We come to acknowledge that our fate as 
humans is bound up with the fate of the plants and animals, the 
soils and waters, the atmosphere and oceans that constitute our 
earthly home.

That Aldo Leopold has been able to speak meaningfully to 
so many readers, from so many different backgrounds, for so 
long, testifies to the universality of his literary style, his insight, 
his convictions, and his message. Leopold expressed his 
scientific knowledge through a poet’s pen. He was boundlessly 
interested in the ways nature worked, deeply curious about 
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its small details and its large patterns, and endlessly intrigued 
by its everyday wonders and its great mysteries. He learned 
from his own experience—and most especially from his own 
mistakes. He believed that our human relationship to nature 
reaches far beyond the merely material and economic; that, as 
he once wrote, “in this respect our present culture… is false, 
ignoble, and self-destructive.” He proposed that, to sustain 
ourselves, our places, and our “fellow-voyagers… in the odyssey 
of evolution,” humanity must come to a new ethic, one that 
recognized humans as part of the larger community of life.

These qualities and concepts came to Leopold over a lifetime, 
and across a forty-year career as a professional forester, wildlife 
ecologist, land manager, farm owner, professor, conservation 
advocate, policy-maker, and writer. A son of the American 
Midwest, he grew up in a period of rampant exploitation of the 
continent’s soils, waters, forests, fisheries, and wildlife. He came 
to maturity as the American conservation movement gained 
traction in the early 1900s. He was among the first Americans 
to be trained in forestry and later helped to establish the 
entirely new field of wildlife ecology and management. Along 
the way he became a leading champion for the preservation of 
America’s wild landscapes, and a proponent of what we now 
call sustainable agriculture. He pioneered the radical idea of 
ecological restoration—of actively repairing damaged and 
degraded ecological communities. In his writing and thinking, 
he challenged his fellow conservationists and fellow citizens 
to think more deeply about conservation’s philosophical 
foundations:  to reject a strict and short-term utilitarianism; 
to extend conservation’s reach beyond just the scenic, the 
special, and the economically privileged; to find some workable 
reconciliation of our human need to use nature and our human 
capacity to love and respect nature.
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Aldo and his wife Estella also raised five remarkable children 
who became prominent scientists and conservationists 
themselves. A turning point in their lives came in 1935, when 
Leopold acquired the modest acreage of worn-out Wisconsin 
farmland that became the focus of the family’s outdoor life 
and the setting for the early essays in A Sand County Almanac. 
This was hardly a naturalist’s Eden; years of hard farming of the 
poor soils had brought it to ruin. Together the family sought to 
understand the workings of the land and to restore its ecological 
diversity and health.

Out of this place and experience came Leopold’s new lyrical 
writing style, and his focused expression of a land ethic to 
help guide us in our membership within the larger ecological 
community. “We abuse land,” he writes in the Almanac’s 
introduction, “because we regard it as a commodity belonging 
to us.  When we see land as a community to which we belong, 
we may begin to use it with love and respect.” Leopold, however, 
understood that such an ethic, if it is to have meaning in the 
world, cannot be the lone expression of a single individual.  As 
he himself notes in “The Land Ethic,” “nothing so important 
as an ethic is ever written…. [I]t evolve[s] in the minds of a 
thinking community.”

That thinking and caring community now reaches around 
the world. This edition becomes the latest in a series of 
translations that have allowed Leopold’s words to connect with 
readers far from the “sand counties” of central Wisconsin. And 
Leopold’s voice is not alone. A chorus is now swelling, bringing 
together voices from varied backgrounds, places, and traditions, 
each with essential contributions to make to an emerging Earth 
ethic. For those of us who carry forward Leopold’s work in his 
own home country, our fondest hope is that this edition may 
encourage more voices of Turkey to share your knowledge and 
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love of the natural world, and your expressions of commitment 
to the well-being of the land and of future generations.

Together we face critical social, economic, and environmental 
challenges. Meeting them will require that we connect, that 
we listen with respect, that we learn, and that we change. As 
demanding as this reality is, it would be even more daunting if 
we did not have the wisdom of our forebears to guide us. Three 
generations ago Aldo Leopold wrote, “When we change ideas 
about what land is for, we change ideas about what anything is 
for.” History demonstrates that change rarely comes easily; but 
it also shows that nothing can stop change when it is ready to 
come. In A Sand County Almanac, Aldo Leopold calls us to 
change. But he also calls us to celebrate the present, to revel in 
the songs of rivers and the stateliness of pines, the rattling call 
of cranes and the migratory hegira of geese. It is for the sake of 
these things, and their meaning to us, that we are challenged 
to change.

Dr. Curt Meine
January 6, 2013

Introduction to the Turkish EditionXVI



Introduction to the Turkish Edition

Ufuk Özdağ

Bir Kum Yöresi Almanağı’nı çevirmeye başladığım 2010 yılında, 
Aldo Leopold’un hayatta kalan çocuklarından Nina Leopold 
Bradley ile Wisconsin’deki Leopold Merkezi’nde1 tanışma fır-
satı buldum. O sıra doksan bir yaşında olan ve ertesi yıl hayata 
gözlerini yuman Nina, Aldo Leopold Vakfı tarafından düzenle-
nen Toprak Etiği Liderleri2 programının kapanış oturumunda 
biz katılımcılarla bir anısını paylaştı:

Yakından tanıdığım bir aile bir arazi satın almıştı. Ailenin 
küçük çocuğu yeni alınan arazinin bakımlı ve yemyeşil topraklar 
olduğunu görünce müthiş bir hayal kırıklığı yaşayarak şöyle 
demişti: “Şimdi biz burada ne yapacağız, nereyi onaracağız?”

Bu anı Leopold’un, Wisconsin Üniversitesi’nde görev yaptı-
ğı 1930’lu yıllarda, Sauk Vilayeti’nde, toprakları bozulmuş 

“kumlu” bir araziyi kasten satın almasına gönderme içeriyor. 
Leopold bu araziye, eşi ve beş çocuğuyla birlikte, on üç yılda 
48.000 ağaç dikerek, kumlu toprakları tekrar eski sağlığına ka-
vuşturmuştu. 

Nina’dan dinlediğim bu anıyı bugün çok değerli buluyo-
rum, çünkü günümüzde ismi toprağın onarımı düşüncesiyle 
özdeşleşmiş Leopold’un kitabını dilimize kazandırmak için ne-
den büyük bir heyecan duyduğumu apaçık özetliyor. Bu kita-
bın okunması ve okutulması, ülkemiz gençlerinin, Leopold’dan 
etkilenen diğer ülkelerin genç kuşakları gibi, toprağın onarı-
mı düşüncesiyle yetişip, her yörede sağlıklı topraklar yaratma-
ya; biyoçeşitliliği, yabanıl alanları, ekosistemleri korumaya; nes-
li azalan türleri geri getirmeye, kısacası her yörede doğa koruma 
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kültürü sağlamaya yönelik büyük bir adım olacaktır. Bu kitap, 
bizlerin kendi topraklarımızı görmemizi sağlayacaktır.

Aldo Leopold kimdir ve Bir Kum Yöresi Almanağı neden 
dünyada büyük bir etki yaratmıştır? Bu sorunun yanıtını 2005 
yılında yayımladığım Edebiyat ve Toprak Etiği: Amerikan Doğa 
Yazınında Leopold’cu Düşünce başlıklı araştırma kitabımda 
vermeye çalıştım. Burada özetlemek gerekirse Leopold, düşün-
celeri nesilden nesile uzanan ve tüm zamanların en büyük doğa 
koruma hocasıdır. Onun paha biçilmez eseri Bir Kum Yöresi 
Almanağı’nda dile getirdiği “toprak etiği” düşüncesi, yerkürenin 
karalarını, sularını, nehirlerini, dağlarını, göllerini, tüm flora 
ve faunayı kucaklayarak dünya insanlarına çağlar boyunca reh-
berlik etmeye devam edecek eşsiz bir doğa öğretisidir. Leopold 
çağının çok ötesinde bir düşünürdür, zira doğa korumaya ve 
sağlıklı topraklar yaratmaya dair yapılması gereken ne varsa 
onları hep ilk söyleyen olmuştur. Leopold’a göre, “biyotik yurt-
taş” olmanın sorumlulukları vardır. Bunun ilk halkası, toprağa 
ve tüm canlılara sevgi ve saygı beslemektir. Leopold, milli mar-
şımızı söylerken toprağa sevgimizi ve yükümlülüklerimizi hay-
kırdığımızda “neyi ve kimi seviyoruz?” diye sorgular. “Elbette ki 
erozyonla akarsulardan aşağı indirdiğimiz toprağı değil. Elbet-
te ki türbinleri çalıştırması, ve atık suların boşaltılması dışında 
bir işlevi olmadığını düşündüğümüz suları değil. Elbette ki gö-
zümüzü bile kırpmadan topluca yok ettiğimiz bitkileri değil. El-
bette ki en kalabalık ve en güzel türlerini ortadan kaldırdığımız 
hayvanları değil” der. Gerçekten de bugün yeryüzünden han-
gi canlı yok olup gitmediyse bilin ki, insan onu sevdiği ve ya-
şam alanlarına saygı duyduğu için var olabilmiştir. Leopold’un 
düşüncesi, geleceğin kırsal ve kentsel alanlarında toprağın ve 
canlıların sadece ekonomik değer açısından görülemeyeceğini, 
toprağın karmaşıklığını, ekosistemin bütünü oluşturan birey-
ler kadar değerli olduğunu, toprak sağlığını, yabanıl alanların 
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değerini, biyoçeşitliliğin korunması gerektiğini, ekolojik res-
torasyon düşüncesini, avcılık eğitimini, doğa koruma estetiği-
ni, özel ve kamusal alanlarda toprak yönetimini, orman ekoloji-
si ve yönetimini, yöre insanları odaklı doğa koruma hareketini, 
çevre tarihini öğrenmenin önemini sağlayacaktır.

Kısacası, Leopold’un düşüncesinde derin bir anlam yatmak-
tadır… Şimdi bu derin anlamı öğrenmeyi ve Leopold’un izin-
den gitmeyi asli görev olarak görüyorum. Dünyaya, yeryüzüne, 
topraklara, sulara, denizlere, bitkilere ve tüm canlılara ahlaklı 
davranmanın öğretisidir bu. Bu öğretinin yolu da koptuğumuz 
doğaya tekrar bağlanıp doğadaki ekolojik süreçleri öğrenmek-
den geçmektedir. Leopold’u çalışmak, felsefesini benimsemek, 
özümsemek ve yaymak insana manevi mutluluk vermektedir. 

Bir Kum Yöresi Almanağı’nda orijinal metne sadık kalma-
yı öncelikli görev edindim. Bu amaçla kitabı dilimize çevirir-
ken pek çok bilgi notu hazırlayarak kitabın sonuna ekledim. Bu 
bilgi notlarını, Türk okuruna Almanak ’ı daha anlamlı kılacak, 
Leopold’un yaşadığı ve gezdiği yörelerin flora ve faunasından 
Amerikan çevre tarihinin önemli olaylarına kadar hemen her 
konuyu içerecek şekilde hazırladım.3 

Bir Kum Yöresi Almanağı’nı İngilizceden dilimize çevirdi-
ğim süreçte Türkçe baskıyı orijinaline yakınlaştırmamı sağlayan 
son derece değerli kişilerle bir araya geldim ve onların yardım-
larını gördüm. Teşekkür etmem gereken ilk kişi Aldo Leopold 
Vakfı’nın direktörü Wellington B. Huffaker, IV’tür. Kendisi, 
Leopold’un esinlendiği toprakları yakından inceleyebilmem için 
bana Wisconsin’de bulunan Leopold Merkezi’nde bir ofis tahsis 
ederek beni bir ay süresince ağırladı. Bu merkez, günümüzde zi-
yaretçi akınına uğrayan “shack” arazisinin çok yakınında bulu-
nan ve halen “toprak etiği liderleri”nin yetiştirildiği bir kuruluş-
tur. Leopold Merkezi’nde bulunduğum haftalarda ve daha son-
raki süreçte Bir Kum Yöresi Almanağı’nın içeriğiyle ilgili çeşitli 
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sorularımı yanıtlayan Aldo Leopold Vakfı mensupları, Jeannine 
Richards, Jennifer Kobylecky, Anna Hawley, Carson Main ve 
Fletcher Clark’a; Wisconsinli doğa korumacı arkadaşlarım 
Dr. Jennie Farber Lane ve Sharon Reilly’ye en içten teşekkürleri-
mi sunarım. Kitapta geçen bitki ve hayvan türlerinin Latincele-
rinin listesini, kitabın Çince baskısında yayımladığı şekliyle bu 
kitapta yayımlamama izin veren çevirmen Wenhui Hou’ya, bu 
türlerin dilimizdeki adlandırmalarının çevirisine katkılarından 
dolayı ağabeyim Namık Özcan’a ve oğlum Çağlar Özdağ’a, bit-
ki ve hayvan türlerinin Türkçe adlandırmalarının tümünü göz-
den geçiren değerli bilim insanı Prof.Dr. Ali Demirsoy’a yürek-
ten teşekkür ederim. Kitabın çeşitli satırlarında orijinal ifade-
lerin şiirselliğini dilimize kazandırmama katkı sağlayan sevgi-
li Hacettepeli öğrencilerime, tamamladığım çeviriyi yazım ve 
imla açısından dikkatle gözden geçirip çok değerli önerilerde 
bulunan dostlarım Doç.Dr. Gonca Gökalp Alpaslan ve Koray 
Üstün’e en içten teşekkürlerimi sunarım. Teşekkür etmem gere-
ken bir diğer kişi de değerli koruma biyoloğu Dr. Curt Meine’dir. 
Aldo Leopold’un biyografisinin yazarı, birçok ödül almış Aldo 
Leopold belgeseli Green Fire’ın (Yeşil Alev) ekrandaki anlatıcısı  
Dr. Meine’ye Türkçe baskıya yazdığı Sunuş yazısı için min-
netlerimi sunarım; Curt’ün yazısıyla bu kitap çok daha de-
rin bir anlam kazandı. Bu kitabın yayımlanması sürecin-
de desteklerini esirgemeyen Hacettepe Üniversitesi Rektörü 
Prof.Dr. A. Murat Tuncer’e ve Rektör Yardımcısı Prof.Dr. Cem 
Saraç’a en derin şükranlarımı ifade etmek isterim. Üniversitemiz 
ile işbirliklerinden dolayı Oxford University Press’e; baskı aşa-
masında, özgün kitapta yer alan Charles W. Schwartz çizimleri-
nin ve özgün kapağın dijital kopyalarını sağlayan Aldo Leopold 
Vakfı’na; özverili ve titiz çalışmalarından dolayı Hacettepe Üni-
versitesi Yayınları mensuplarına ve özellikle Kübra Aydın’a en 
içten teşekkürlerimi sunarım.
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Bir edebiyat eserini Türkçeye çevirmenin çeşitli zorlukları 
vardır. Hele bu Bir Kum Yöresi Almanağı gibi bilim ve sanatın 
aynı potada eritildiği bir eserse, bu çeviri süreci daha da meşak-
katli bir hâl alacaktır. Ancak şöyle söylemeliyim: Bu öyle güzel 
ve kalpten yazılmış bir eser ki her bir satırını çevirirken bu eseri 
çevirdiğime mutlu oldum, sevindim ve eseri Türk okuruna ka-
zandırdığım için kendimi ayrıcalıklı hissettim.
Sevgilerimle…
Dr. Ufuk Özdağ
Hacettepe Üniversitesi
Ankara, 2013

Ufuk Özdağ ve Nina Leopold Bradley, Leopold Merkezi’nde.
Baraboo, Wisconsin, 19 Haziran 2010.

©Ufuk Özdağ

XXIÇevirmenin Önsözü



Bir Kum Yöresi Almanağı
				          VE

ORADAN BURADAN ESKİZLER

Aldo Leopold

Çizimler  Charles W. Schwartz



ESTELLA’ma4





Kimileri yaban hayata hiç ihtiyaç duymadan yaşamını sürdüre-
bilir; kimileri de onsuz yapamaz. Bu yazılar onsuz yaşayamayan 
birinin aldığı hazları ve içine girdiği çıkmazları anlatıyor.

Rüzgârlar ve günbatımları gibi, yabanıl olanlar hep var ola-
cak sanıldı, ta ki şu kalkınma denen şey onları yok etmeye baş-
layıncaya kadar. Şimdi ise hâlâ biraz daha yüksek bir ‘yaşam 
standartı’nın doğal, yabanıl ve özgür olanları yok etmeye değip 
değmeyeceğini soruyoruz kendimize. Biz azınlıkta kalanlar, ya-
ban kazlarını izlemeyi televizyon seyretmekten çok daha mu-
azzam buluyoruz; bir rüzgâr çiçeği bulabilme fırsatını da ko-
nuşma özgürlüğü kadar geri alınamaz bir hak olarak görüyoruz. 

İtiraf etmeliyim ki, sözünü ettiğim bu yabanıl şeylerin biz in-
sanlar için fazla bir değeri yoktu, ta ki mekanikleşen dünya biz-
lere keyifli bir kahvaltının aslında ne anlama geldiğini farketti-
rene kadar, ta ki bilim dünyası yabanıl yaşamın hangi aşamalar-
dan geçip nasıl bu günlere ulaştığının ve nasıl hayatta kalabildi-
ğinin tiyatral hikâyesini gün ışığına çıkartana kadar... Tüm bu 
çelişkiler duyduğumuz kaygının derecesiyle ilgilidir. Biz azın-
lıkta kalanlar, kalkınmanın sağladığı getirilerin hep gerilediğini 
görüyoruz; muhaliflerimiz ise bunun farkında bile değil.

*			   *			   *
Artık hayatımızda bazı şeyleri değiştirmenin zamanı geldi. Bu 
yazılar kendi hayatımda yaptığım değişiklikleri anlatıyor. Yazı-
larımı üç bölümde topladım.

Kitabın birinci bölümü, ailemle birlikte boğucu modernite-
den kaçarak sığındığımiz hafta sonu kır evimizdeki, yani ‘shack’5 
dedigimiz yerdeki gözlemlerimiz ve yaptıklarımız hakkındadır. 
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Üstünleşmiş toplumumuzun önce tahrip edip sonra da terk et-
tiği Wisconsin’deki bu kumlu arazide, başka yerlerde kaybet-
tiklerimizi kazma kürekle yeniden geri kazanmaya çalışıyoruz. 
Tanrı’nın bize verdigi ekmeği hâlâ işte burada arıyoruz ve bu-
luyoruz da.

Bu shack yazılarını mevsimlere göre düzenleyip ‘Bir Kum 
Yöresi Almanağı’ adını verdim.

‘Oradan Buradan Eskizler’ başlıklı ikinci bölüm,  hayatımın 
insanlığın raydan çıktığını acı da olsa öğrendiğim bazı bölüm-
lerini anlatır. Bu bölümler tüm kıtaya yayılmış ve kırk yılı içine 
alan, topluca doğa koruma diye adlandırabileceğimiz, deneyim-
lerimden örnekler sunar.

‘Sonuç’ başlıklı üçüncü bölüm, biraz daha mantık çerçeve-
sinde, farklı düşünen bizlerin neden farklı düşündüğünü akla 
uygun açıklayan bazı görüşleri ortaya koyar. Üçüncü bölümde-
ki felsefi meselelerle sadece bu konulara sempati duyan okuyu-
cular uğraşmak isteyecektir. Öyle sanıyorum ki bu bölümün ya-
zıları insanlığa nasıl tekrar rayına girebileceğini anlatıyor.

*			   *			   *
Doğa koruma hiçbir fayda sağlamıyor çünkü bu bizim 
Hz. İbrahim’den gelen toprak anlayışımızla bağdaşmıyor. Top-
rağı tahrip ediyoruz çünkü onu bize ait bir mülk olarak görü-
yoruz. Toprağı bizim de ait olduğumuz bir topluluk olarak gör-
meye başladığımızda onu sevgi ve saygıyla kullanmaya başla-
yabiliriz. Toprağın mekanikleşmiş insanın yıkıcı faaliyetlerine 
tahammül etmesinin başka yolu yok... Bizlerin de, bilimin da-
hilinde, toprağın kültüre kazandırabileceği estetik ürünlerden 
faydalanmamızın başka yolu yok.

Toprağın bir topluluk oluşu ekolojinin temel kavramıdır an-
cak toprağın sevilmesi ve sayılması etiğin bir uzantısıdır. Top-
raktan kültürel bir ürün  kaldırılabileceği uzun zamandır bilinen 
bir gerçektir ama ne yazık ki, son zamanlarda bu unutulmuştur.
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Buradaki yazılar bu üç kavramı birbirine kaynaştırıyor.
Böyle bir toprak ve insanlık anlayışı elbette kişisel deneyim 

ve önyargıların lekeleme ve çarpıtmalarına maruz kalacaktır. 
Ama gerçek ne olursa olsun, şu apaçık ortadadır: Bizim üstün-
leşmiş toplumumuz şimdi, tıpkı bir hastalık hastası gibi, kendi 
ekonomik sağlığını öyle bir sabit fikir haline getirmiş durumda-
dır ki artık kendisi sağlıklı kalabilme yetisini kaybetmiştir. Bü-
tün dünya daha fazla mülk edinmek için öyle bir hırs içindedir 
ki, artık onları üretmek için gereken istikrarı da kaybetmiş du-
rumdadır ve denebilir ki artık insanlar musluğun ağzını kapat-
mayı dahi bilmiyor. Gelinen şu aşamada, hiçbir şey maddi ni-
metleri biraz hor görmek kadar faydalı olmayacaktır.  

Belki de değer yargılarımızda böyle bir değişiklik, doğal ol-
mayan, ehlîleştirilmiş ve sınırlandırılmış unsurlara doğal, ya-
banıl ve özgür olanlar ışığında bakıp yeniden kıymetlendirme-
ye bağlı olacaktır.

ALDO LEOPOLD

Madison, Wisconsin
4 Mart 1948
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